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Esperanto Classics
T R A N S L A T I O N S  F R O M  N A T I O N A L  L A N G U A G E S

C R O A T IA N
T rezo ro  de 1’O ra ĵ i s to  ( / . la to )  . . .  .70

a  rom ance  trans. ,  Kolar-K rom .
D A N I S H

Jo lan to  ( H e r t z ) ,  R u n eb e rg  . . » ' . .44
Lyric  d ram a  in one ac t

E N G L I S H
T ran s la t io n s  from Chas. D ickens :
B ata lo  de 1’Vivo, Zam enhof . . . .  .33
Barde ll  kon traŭ  Pickwick, M o rr iso n  . .17

T ran s la t io n s  from S hakespeare :  .
I ulio Cezaro, L a m b e r t1' . . .  ' .  7 . . .50

Ĉiel P laĉas  al Vi, K e le r m a n  . . .  .35
flexible l e a t h e r ................................... 1.00

M akbeto ,  L a m b e r t ................................................55
Venecia  K om ercis to ,  W ack r i l l  . . .  .50
L a  Ventego, M o t t e a u ......................................... 50

Ali Baba kaj la 40 Rabistoj,  Cox . . .  .14
from th e  “A rab ian  N ig h ts”

Aladin  aŭ  la M ir inda  Lam po, Cox . . .18
from tile “A rab ian  N ig h ts ’1 

Ĉe la Piedo! de la M ajs t ro  (A lcyone) . .55
de luxe edition, t ra  u s . , W m . M an n  -

D -ro  Jekyll  kaj S-ro H y d e ..................................40
(S tevenson)  trans. .  M o rr iso n  & Mann 

K a m e n a  A ngulo  (C rav en )  . . . .  .22
D ram a  in two acts, t rans . ,  Heĝo 

M allonga  Biografio de F a w c e t t  (H o l t )  . .25
vLifc  of th e  famous blind pos tm as te r  
of E ng land ,  t rans . ,  E. VV. W eem s 

Parazina ,  (L o rd  B y ro n ) ,  Silva . . . .15
Ŝi K lin iĝas po r  V ehki.........................................45

G oldsm ith 's  5-act com edy, t rans . ,  M otteau
F R E N C H

A n g la  L ingvo  sen Profesoro  (B e rn a rd )  . .30
O n e  ac t  com edy, t rans . ,  Gaston M och '

E n  la  L a n d o  de la B lan k a  M onto , N oel .35 
E s tu  H o m o !  (W a g n e r )  M ey er  . . . .35
E ŭ g en io  G randet  ................................................90

Balzac’s famous work, t rans . ,  E . Gasse 
Georgo Dandan- (M olie re)  - . .37

Comedy in 3 ac ts ,  t rans. ,  Dr. Zamenhof 
K arm en  (M er im ee)  S. M eyer  . . . .35
Kolom ba Prem io  (D u m a s)  P a p o t  . . . .10
M anon  L escau t  (P re v o s t )  D r.  Vallicnne .70 
R em em oro  p r i  Solferino (D u n a n t )  . . .25

G E R M A N
E l D ram oj,  t ra n s . ,  Dr. Zam enhof . . .10

E x t ra c ts  from Schiller  &  Goethe 
Ingenio  en T a ŭ r id o  . . . . . .  .55

G oethe’s  5-a  c  t  d ram a, trans.,* Zam enhof 
Nevo kiel O nklo  (Sch il le r)  S tew art  . . .28

Comedy in three  ac ts  "
L a  Rabisto j (Sch il le r)  .................................. 55

D ram a in 5 ac ts ,  t rans . ,  Dr. Zamenhof 
W ilhe lm  Tell  (Sch il le r)  . . . . . .75

D ram a  in  4 ac ts ,  t rans . ,  Sam. M eyer

G R E E K
T h e  New T es tam en t ,  c lo th , .45; m orocco  .60 

m orocco ( In d ia  pap e r)  .75 ;  yapp ,  . 1.00

H E B R E W ' i
T h e  Old T es tam en t ,  t rans. ,  Dr. Zamenhof 

E l i ro  (E x o d u s )  .60; Genezo (Genesis) .75 
Levidoj (L ev i t icu s )  .55; P red ik an to  
(E cc les ias tes)  .21; P sa lm aro  (P sa lm s)  .65 
Sentencoj (P ro v e rb s )  .................................. 45

I T A L I A N
L a  K a to  (R a jb e r t i )  'fe l l in i  . .  . . • .20

L A T I N
A m oro  kaj Psihe  (A pule jus)  Pfeffer . . .20
E neido  de Virgil,  D r.  Vallienne . . .80

P O L I S H
Aspazio ( S v j e n t o h o v s k i ) .................................. 60

T rag ed y  in S acts, t ra n s . ,  L . Zam enhof 
L a  F a rao n o  ( P r u s )  3 vois., each  . . .  .55

W onderfu l h istorical  novel, t rans . ,  K abe
Malka (M nnuszki-W olsk i)  ..........................35

O p era  in 4 acts, t rans. ,  Grabowski 
Pola  Antologio, selections, t rans . ,  K ab e  .50

R U S S IA N
T ran s la t io n s  from Leo T o ls to i :
Du M aljunuloj,  K abanov  . •• . . .10
Kie E s ta s  Amo, tie E s ta s  Dio, K ab an o v  . .10
L a  M orto , ŝ a ra p o v  . . . . . .  .30
P r in co  Serebrjan ij ,  ŝ id lovska ja  .  . .75

H is to r ica!  rom ance
U n u a  Ŝtupo, ŝ a r a p o v ........................................ 15

T ran s la t io n s  from Gogol:
M aja  N okto , F r e n k e l ........................................ 15
P o r t re to ,  F iŝer  . . .  * ..................................35
L a  Revizoro, Dr. Z a m e n h o f ...........................50

Com edy in five acts

T ran s la t io n s  from T u rg e n e v :
P a t ro j  kaj F ilo j  . . . . . . .  .65

H is to r ica l  novel, t rans . ,  Kabe 
V ersa ĵo j  en P rozo ,  K a b e ..................................35

D u  R akonto j  (Ĉeĥov) K otz in  . . . . l i
E n  Malliberejo (C irikov) K abe . . . .15

. . ’ S P A N I S H  . .  .r  '
D on Kihoto  (C erv an tes )  P u ju la  . . .10

O rien ta ,  A l m a n a k o ...............................................50
T ran s la t io n s  from l i  different languages—  

a rab a ,  a rm ena ,  ĉeĉena, hebrea ,  h inda, hina, 
japana ,  kar tve la ,  lezgina, sanskr i ta ,  ta ta ra

O R I G I N A L  E S P E R A N T O  W O R K S

Ginevra, P r i  va t 's  lyric d ram a, . . .  .25
Frenezo, tw o  I -act d ram as  b y  P u ju la  . .35
Gustaf Vasa, Reinhold Schm id t-G otha  . .50

O rig ina l  h istorical  d ram a  in 5 acts  
H is to r io  kaj T eo r io  de Ido , B. K otz in  .35

M irinda Am o, L u y k en  ..................................75
Paŭlo  D ebenham , romance, L u y k e n  . .55
Prem iito ,  H . S. Hall  ........................................ IO
T ra  I’Silento, poem s b y  P r iv a t ,  parchm ent  .40 
T rav iva ĵo j  de Ro So, R ichard  Sharpe  . . .70

T H E  A M E R I C A N  E S P E R A N T I S T  C O M P A N Y ,  INC.
W e s t  N ew ton ,  Mass., Usono
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The International Language
BY IVY K EL LER M A N  REED

The new  text-book tha t is “ju s t w hat you’ve been
w aiting for”

Compiled especially for the E speranto  studen t who has 
forgotten the hard  and fast rules of E nglish  gram m ar 
learned a t school. F rom  Lesson I th rough  Lesson XX the 
studen t gradually — and easily — acquires a thorough 
w orking knowledge of his subject. E ach lesson is entirely 
complete, containing a concise and clear explanation, w ith 
examples, of the rule being covered, a  vocabulary, reading 
exercise in Esperanto, a convenient E speranto  dialogue, and 
sentences for translation . An appendix containing the 
money system , the in ternational system  of w eights and 
m easures, names of the m onths and days, common ab
breviations, and both an E speranto-E nglish  and English- 
E speranto  vocabulary completes the  best popular-price 
text-book in English which has yet appeared.

Makes Class- Work Easy for Teachers.

Isolated Students will find  it invaluable.

Price Fifty Cents
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Mallongaj verkoj,  t radukaĵo j  kaj novaĵoj  ĉ iam prefere  akcepti ta j .  Oni 
ne resendas  neakcepti ta jn  m anuskr ip to jn ,  se la send in to  ne kune sendis la 
resendpagon. L a  Redakcio  konservas  p o r  si la ra j to n  korek t i  m anusk r ip 
to jn  laŭbezone.

O ni  donos la pre feron  al m anuskr ip to j  skribitaj  skribmaŝine.

V O L .  17 J U N E ,  1915 No. 3

EDITORIAL

T he Central Office has received from Mr. G. W . Lee, President 
of the Boston E speranto  Society, and from several o ther mem bers of
E. A. N. A., m any valuable suggestions regarding im portant ques
tions which should be discussed in the executive sessions of the Asso
ciation at its annual m eeting in San Francisco. Chief am ong these 
are the follow ing: O rganized Propaganda M ethods; How to  O rgan
ize an E speranto  G roup ; How to Conduct an Esperanto G ro u p ; E s
peranto Propaganda during and after the W ar, etc. As the entire 
program  for our sessions m ust be prepared w ithin the next few weeks, 
before the appearance of the July num ber of A. E., we are desirous of 
securing the  opinions of our readers concerning these m atters for 
presentation at the Congress. W hether or not you intend to  be 
present, w e request that you give us the benefit of your ideas and ex
perience along the above lines, or suggest other topics that may prove 
valuable and helpful to propagandists. All subjects subm itted will 
be taken up as fully as possible in our m eetings at San Francisco.

W e do not fear to be accused of repetition nor do we fear the re
m inder will not be needed, when we venture to again call the attention 
of our readers to  the appeal of the local com m ittee in San Francisco
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for your allegiance to the Congresses. You do not have to be told 
that, sordid as the fact appears, it is absolutely necessary to have 
money to carry out tire carefully prepared plans and make the var
ious gatherings a success and credit to our m ovem ent. If you find 
it impossible to attend the Exposition, the Congresses, etc., in person, 
w hy not send for that HelprCongress Card, adding a few w ords of 
good wishes to encourage-the hard-w orking local com m ittee? En
rollm ent blank will be found elsewhere in this num ber. Al saĝulo 
sufiĉas aludo.

P E R  T O N D IL O  K A J G LU A ĴO

Pittsburgh, Pa. “G azette-Tim es,” Sunday, M ay 2:
“Advocates of bo th  E sp e ran to  and 

simplified spelling have come in for 
a lot of good-natured  fun a t ^ h e  hands 
of the com m enta to rs  of the press, but 
there is this to be said for the  fo rm er:  
tha t  when it comes to intelligently di
rected enterprise  they have put it all 
over the deformed spellers. T hey  are 
continually giving the public object 
lessons tha t  arc worth  while, m aking 
a definite, forcible appeal to the in
tellect. * * * The  Ksperantists ,  for 
instance, have taken full advan tage  of 
conditions aris ing from the E uropean  
war to push their  propaganda,  and as 
has been mentioned before, have in
troduced the teach ing  of their  lan 
guage in the t ra in ing  camps, while it 
is being employed by the  several gov
e rnm en ts  in bulletins dis tr ibuted in 
hostile terri tory.

The  latest activity of the Esperan-  
t ists  is in connection with the San 
Francisco Exposit ion.  H av in g  a r 

ranged  for a  world  congress  in Au- • 
gust,  they  announce  tha t  it will be the 
only in ternational  ga th e r in g  of the se
ries at the Exposi t ion  where the en
tire  proceedings  will be conducted  in 
a language unders tood  by all present.  
Since a considerable  p ropor t ion  o f  the 
delegates  will be unable to  speak or 
unders tand  English,  guides and gate- 
men at the  Exposit ion  g rounds  already 
are.  tak ing  a course  in E sp e ran to  so 
as  p roper ly  to fulfill the ir  hospitable 
functions. A special guide book  in 
E sp e ran to  is be ing  printed,  and as a 
c row ning  feature services in Espe
ran to  will be conducted  in some of 
the churches.  W h en  it comes to a 
never-s leeping  vigilance, to perpetual  
wide-awakeness  to advert is ing  possi
bilities, the E speran t i s ts  a re  r igh t  on 
the job. O ne  can ’t help th ink ing  that 
if a few of them  had been present  at 
the  T o w e r  o f  Babel th ings m igh t  have 
tu rned  ou t  ve ry  differently.”

Pickford, Mich. A column and a half in a  recent issue of “The 
Clarion" w as devoted to the speech of Dr. Tobias Sigel, on “E speran
to and International Peace” delivered before the D etro it Cosmos Club.

Chicago, 111. Upon the  outbreak of the w ar it w as predicted in 
Amerika Esperantisto  tha t m any proofs of true  E sp e ran tis ta  w ithout 
regard to  racial distinctions, would be brought out during the conflict. 
W e have already been convinced of the tru th  of th is statem ent and 
an article appearing in the Chicago Sunday T ribune (M ay 9) still 
further confirms our belief. T his half-column article is not due to 
the influence of local propaganda work nor w as it sent by the national 
Association. I t reached the columns of this im portant paper through
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the regular channels of nevvspaperdom, in the forni of a “special” 
from V ienna. T he correspondent states tha t the “ F raser T ag b la tt” 
prin ts a le tte r from an A ustrian soldier made prisoner by the Russians, 
who tells of the grt^it use a knowledge of E speranto  has been to him 
in m aking known his wishes when his own language failed. I lis  let
te r is dated T --------- , Siberia. l ie  w rites:

“W h e n  T fell in to  the hands of the 
Russians, I first became aw are  of the 
value of a  neutra l  language. T h e  lit
tle g reen  s tar  which I a lways carry  

• on m y  person  elicited the  curiosity  of 
the Russians.  I t  was called to  the  a t 
ten tion  of a  Russian officer, whose 
face l ighted up w hen  he saw it, and 
who immediately  addressed  m e  in E s 
peranto .

“He asked me fo r  news, w an ted  to 
know  if it w as  t rue  tha t  the  whole 
A ustr ian  a rm y  had been defeated in 
Galicia, as repo r ted  in the Russian 
Newspapers ,  and  tha t  the F rench  had 
reached  the Rhine. W h en  I to ld  him 
there  was no t ru th  in it he w as  very 
m uch  surprised.

“T han k s  to  this officer, I  received 
excellent  t rea tm en t  and w as  sent to 
M oscow  af ter  a few days. W h e n  I 
a rr ived  the re  the w ord  had gone  be
fore me tha t  I was a s tuden t  of E sp e 

ranto ,  and  soon three  officers called 
on me and  were de l ighted  to be able 
to speak in tha t  universal language 
w.th a  s t ranger .  I learned f rom  these 
officers tha t  the  minis ter  of war was 
decidedly favorable  to th'is language 
and  tha t  m any  of the officers had been 
s tudy ing  it.

“ L a te r  I was sent to  Siberia. I t  
w as  an  a lmost  endless journey  
th ro u g h  the cold and  snow.

“U pon  m y  arr ival  here I found 
quite a  g roup  of s tuden ts  of E sp e 
ran to —some Russians, some H u n g a r 
ians, and  several I talians, and we all 
a re  able  to hold conversat ion  which 
o therw ise  would no t  be possible. 
W hile  this section of Siberia lias its 
d iscom forts  and inconveniences, still 
w e  m anage  to  en joy  ourselves fairly 
well and live in the  hope tha t  we will 
soon be able  to re tu rn  to  o u r  fa ther-  
Jand.”

Show this to the skeptic who scoffs a t international brotherhood 
through oneness of language.

P erth  Amboy, N. Jer. La “E vening N ews,” Amiko J. Logan 
Clevenger, Redaktoro, redakte prezentas al siaj legantoj (M ajon la 
4an) la leteron de la aŭstria  soldato, kiun ni ĉi kune presas sub “Chi
cago, 111.” Sekvis kelkaj paragrafoj de la redaktoro  enhavantaj valo
rajn punktojn  por la antaŭenpuŝado de nia afero. La sam a tag ĵu r
nalo, eldono Majon la 15an, plie redakte paroladas pri la internacia 
lingvo, kaj deklaras al siaj legantoj la tu tan  simplecon de E speranto  
kom pare kun la diversaj naciaj lingvoj. F inante, la redaktoro pre
zentas la paragrafon elĉerpitan el la “P ittsburgh  G azette-T im es” kon
cerne internacian lingvon kaj kiun ni supre represas.

“An international language musi be relatively easy to acquire. 
E speranto  fulfils this condition in an em inent degree. It is infinitely 
easier to learn than any national language for both linguists and per
sons w ith  no knowledge of any language but their ow n.”

—Rev J E. M cFayden, Glasgow.
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K R O N IK O  N O R D A M E R IK A

Pittsburgh , Pa. La ĉiujara kunveno de la “ E speranto  Section” 
okazis M ajon la 7an, kaj la anoj elektis la jenajn oficistojn: A. E. 
McKee, P rezidanto ; S-ino Bonsan, V ic-P rezidantino; W m . Smith, 
Sekretario. La Aga K om itato estis instruata  prepari program on por 
la laboro dum la venonta aŭ tuno  kaj vintro. Lo K om itato  faros ra
porton post du sem ajnoj. L a “ E speranto  Section” nun havas 31 
anojn.

Ĉe la sem ajna kunveno, Majon la 21 an, Prof. C. R. Bowen, Prezi
danto de la Pennsylvania E speran ta  Asocio, el M eadville, ĉeestis kaj 
interese paroladis pri la frua historio kaj kreskado de la Esperanta 
movado en Usono, kaj pri la influoj kiujn li opinias farigas ĝin ĉiam
daŭra kontribuaĵo al la progreso de civilizado. Generala diskutado 
pri la diraĵoj sekvis la paroladon. —J.D .H .

Salt Lake City, U tah. La som era lernejo de la U niversita to  de 
U tah havos kurson en Esperanto. P er la penadoj de la samideanoj 
en Salt Lake, oni konsentis al ĉi tiun gravan propagandan aferon. La 
nuna “ Salt Lake” Grupo ĵus organizis alian kurson por komencantoj 
enhavanta dek studantoj. La V irina Pac-O rganizo akceptis la in
ternacian lingvon inter siaj aktivecoj venontan jaron.

Portland, Me. La ĉiujara kunveno de la Portlanda Societo okazis 
la 13an de M ajo post prospera sezono. Jen estas la oficistoj por la 
venonta ja ro : prezidanto, D-ro Dana W . Fellow s; vicprezidanto, Al
ton T. M axim ; sekretario-kasisto, H erbert H a rris ; direktoroj, S-ino 
Bessie M. Bentley, S-ino May F. Stetson kaj M ilton M. M cGorrill.

W ashington, D. C. A ntaŭ unu jaro  om bra fariĝis la ĉi tiea E s
peranta ĉielo. Je tiu  tem po tri bonaj grupoj ekkomencis senvivigi. 
Kvankam  proksim um e 250 E sperantistoj kaj m ultaj favoruloj troviĝas 
en la urbo, grupa kaj propaganda agado preskaŭ m alaperis. F ine, la 
forta E speranta Animo ne plu kontentiĝis restadi en tia m ortan ta kor
po kaj forflugis por rce e n k o tiĝ i  en novan, sanan kaj agem an korpon. 
V idante ke E speranto  devas dormi dum eŭropa buĉado homa, jenaj fer
voraj anoj sur sin prenis la devon kaj laboron bone n u tri la em brian 
infanon kaj post kelkaj monatoj de senĉesa laboro kaj klopodoj la glora 
Esperanta Spirito renaskiĝis en bela, juna agem ega kaj viglega korpo.

La naskotago de la “ Kolumbia E speranta U nuiĝo” okazis en O k
tobro, 1914. M ultaj anoj el la estintaj grupoj aliĝis kaj ankaŭ kelkaj 
novuloj. Fervore ni kunlaboras en la grupo kaj propagandas ekstere. 
N untem pe oni priparolas aranĝojn por g randa propaganda publika
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kunveno, je  frua aŭtuno. Grupaj kunvenoj havas lokon ee 2014 F  str. 
N. W ., la duan kaj kvaran lundon de ĉiu m onato je la 8-a vespere. 
Ce la unua m onata kunveno anoj aŭ legas aŭ elparolas originalajn 
rakontojn  ; ĉe la dua oni ludas vort- kaj fra/.- ludojn por praktiki E sper
antan  lingvon kaj penson. V izitantojn  ni ofte havas, kelkfoje publi
kajn oficistojn; estas kuraĝige ke tiaj interesiĝas, ĉ iu  kunveno kaj 
ĝiaj pli gravaj agadoj estas regule raportataj en la plej grava tag ĵu r
nalo. T iam aniere la publiko ne povas perdi nin, ni nin puŝos antaŭ 
ĝin, por ke ni estu vidataj. A. M ayer, Kor. Sek.

W O R L D  G L E A N IN G S

Ita ly . O w ing to the successful efforts of Josefo V erdi, director 
of the W om en’s Commercial School in Cremona a class of Esperanto 
students is being conducted w ith Miss A nna Sartori, U. E. A. dele
gate, as instructor. In  Venice Prof. Gino Lupi, teacher of the Ger
man language in tile Commercial H igh School here, has organized an 
E speran to  course in connection w ith his school work. Tw o lessons 
are given weekly during the regular school year. A ccording to  “ L ’ 
E speran to” the official Ita lian  m agazine, this is a big stroke of propa
ganda w ork as it is the first tim e an E speran to  class has been placed 
in the regular curriculum  of the high schools. I t  is hoped tha t other 
high schools throughout the country will follow the example shown by 
Venice. T he president of the Em ilia Esperanto-A socio in Bologna, 
Prof. N. F. Palm eggian, has been knighted by the Italian  Crown.

A ustria-H ungary . T he E speranto  Society in Bozen-Gries has 
organized another E speranto  class — the third during the present 
season — in a room  of the  public business school, placed a t its dis
posal b}r the mayor.

Germ any. A newly founded union of blind Esperantists has 
been organized in Breslau, having the name of “The In ternal L igh t.”

A ustralia. “T he H erald” issued in M elbourne, reports the fol
low ing: Mr. V ictor C. Bennie, son of Dr. P. B. Bennie, of Collins- 
street w as studying at Leipzig U niversity  when the w ar broke out, 
and w as alm ost im m ediately interned. F or some m onths Dr. Bennie 
w as unable to get any further news of his son, although he sought the 
assistance of m any influential people in England and in neutral coun
tries, am ong them  the H igh Commissioner and the President of the 
U nited States. F inally, however, he availed himself of the services 
of the U niversal E speranto  Association, and then the E speranto  dele-
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gate at Geneva, Professor M allet, by w riting  to  the  Leipzig University 
A uthorities, was placed in touch w ith Mr. Bennie, from whom  he re
ceived a letter saying th a t he was quite well and w as being well 
treated. Professor M allet forw arded th is le tte r to  D r. Bennie, who 
was thus enabled, by means of E speranto , to have first-hand news of 
his son.

France. A Com m ittee has been organized in Paris, “P o u r la 
France par E speran to” which is issuing pam phlets and leaflets in E s
peranto se tting  forth the French version of the w ar, for the enlight
enm ent of neutral countries. T he Com m ittee is w orking independ
ently and is in no w ay connected w ith the  E speran to  associations or 
propaganda institu tes located in France.

Scotland. T hrough the efforts of the  E dinburgh  E speran to  So
ciety arrangem ents have been made for a Sum m er School of Espe
ranto  to  be held in Edinburgh, the first week of A ugust. Three 
courses of instruction are planned, w ith  lectures in Esperanto , con
certs and o ther opportunities for social intercourse. As far as possi
ble no other language than E speranto  will be spoken during  the  course.

Bulgaria. W ith  the perm ission of the professors a course in E s
peranto has been opened at the agricu ltural school in Pleven, S-ro 
S. P. Simov is the instructor.

J E  NIA TABLO
Dum m ultaj sem ajnoj, Ko Fo ja ne rim arkis la ekzem plerojn de 

Eŭropaj gazetoj kiuj restas sur lia tablo.
“Ko F o ” diris la redak. dum  unu el liaj flugantaj vizitoj, “Ko Fo, 

mi petas,—mi petegas— ke vi recenzu la E ŭropajn  ĵurnalo jn . Ili 
jam  alvenis je pli g randigantaj am asoj.”

“Mi ne povas recenzi” respondis Ko Fo “mi devas esti tu te  neŭ
trala. Dum  la gazetoj restas sur mia tablo ili estas pacem aj, sed se 
mi alportus ilin en la paĝojn de la gazeto, ho ve, mi ne povas im agi la 
rezulton I”

“Mi povas imagi la rezulton se vi ne kondukos ilin en niajn paĝojn 
venontan m onaton,” kolere anoncas la redak. “ Mi duonigos vian 
salajron de $000. ĉium onate!”

“Cu vere?” spasme spiris Ko Fo, “H o, mi recenzos!”
T im igite kaj m ulte ĉagrenite, li forlasis la oficejon.
Ni atendos kaj venontan m onaton, ni vidos!
Gazetoj ricev ita j: B ritish  E speran tist, G erm ana E speran tisto  

Ondo de Esperanto , Esperanto, K ataluna E spetan tisto , N orvega E s
perantisto, O rienta Azio. —Red.
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RECOGNITION AND OPPORTUNITY

Tii the tw enty  seven years prior to the breaking out of hostilities 
now unfortunately devastating the best part of Europe the propaganda 
of Esperanto throughout the civilized world made w hat may be 
considered satisfactory progress. There were m any national organiz
ations functioning on strictly  practical lines, using the best m ethods 
of increasing interest in the idea of an international auxiliary language, 
teaching the language itself through local societies and introducing 
the use of the language into as m any departm ents of hum an activity 
as possible.

As a result of the careful m ethods of the prom oters of the language 
the European press generally had come to  regard the movement 
k indly ; it had attracted  the attention and secured the respect of 
educational authorities in alm ost every land and the various govern
m ents, not only of Europe, but elsewhere throughout the civilized 
world, followed its progress w ith keen interest, learning more and 
more, especially in the past ten years, of the value of its claims as a 
factor of international intercourse, not m erely commercially, edu
cationally and socially, but politically.

A series of nine annual international congresses held in various 
countries of Europe and in the U nited States served to  dem onstrate 
to  the w orld the  fitness of Esperanto for international purposes and 
to  emphasize the steps by which the language was gradually making 
a place for itself in the service of mankind. Of course the organized 
m ethods of the  propaganda were responsible for the attainm ent of 
that progress, bu t the inherent qualities of the language itself alone 
could make such progress of perm anent value. I t w as w ith high 
hopes, then, that arrangem ents had been completed for the tenth 
congress which w as to have been opened in Paris on A ugust 3rd 
last year, but which, a la s ! was destined never to take place. France, 
on A ugust 2nd, responded to Germ any’s declaration of W ar and 
since then, so far as Europe is concerned, the propaganda has been 
interrupted.

I t would be sheer nonsense, however, to consider for a moment 
tha t E speranto  has ceased to live. One m ight as well say tha t the 
world peace movement has been killed because a general European 
w ar has broken out. As to the la tte r movement, one who keeps in 
touch w ith the  thought of the day cannot fail to be convinced that 
from the w ar itself the peace propagandists hope to see greater 
impetus than ever given to their cause. A sim ilar hope w ith re
gard to Esperanto fills the breast of every lover of international and 
interracial understanding, whose aspirations are in effect, though
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differently expressed, the same as those of the  advocates of world
peace.

The propaganda of E speranto  has followed until now conven
tionally norm al lines. The language appealed first to the  educated— 
to those who could appreciate its sim plicity and a t the sam e time 
its perfectly scientific and logical structure, and, despite its artificial 
character, the com prehensiveness and flexibility of its expression; 
who could compare its absolute regularity  w ith the loose irregularity  
of the natural languages—the ease w ith w hich it could be m astered 
w ith the m any difficulties tha t made the m astery of the  natural lan
guages a laborious task. The genius of the au thor w as so manifest 
in every detail of his creation tha t em inent men of le tters and science 
readily became convinced tha t here was the solution of the  inter
national language problem, a problem that had exercised the  scientific 
mind for centuries, and they soon became as eager as D r. Zamenhof 
himself to see E speranto  introduced to  the  world.

Upon them  accordingly fell the burden of the early propaganda 
and they are still holding the  guiding reins of its progress. The 
chief end of this propaganda has been to influence the ru ling  classes 
and, through these, finally to reach the entire national bodies. Such 
a program  was of course proper to  tim es of peace, w hich perm itted 
of the free exercise of the international exchange of comm odities, free 
access to  foreign educational advantages, free foreign travel and, in 
fact, a generally untram m elled intercourse in all departm ents of 
hum an activity, and has led to the sure foothold tha t E speranto  has 
secured as alm ost an institution of international life.

In  essence there is no change in the standing  of E speranto  conse
quent upon the war, but certain new conditions have arisen th a t will 
profoundly affect its propaganda after the restoration of peace. The 
w riter foresees a new attitude tow ard the subject of international 
relations by all classes of the peoples of European nations when that 
tim e shall have come. In terest will not be confined any longer to the 
educated classes and those w ho have found the language of certain 
practical benefit, although upon the form er shall continue to fall the 
w ork of carrying on the propaganda. T hey are equipped and have 
the experience.

I t  does not follow because E speranto  in the past did not hew its 
course directly along political lines tha t it has not been in teresting  
to the political departm ents of civilized governm ents. On the con
trary , as already indicated, these have carefully kept in touch by one 
means and another w ith  the progress made by the language. They 
have recognized the fact th a t here w as an im portant elem ent, a 
product of the needs of the times, and it is reasonable to  assum e that
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they were aw aiting the  day when its use should have reached a stage 
sufficiently general to justify  its official recognition for political as 
well as commercial and o ther social purposes.

P artia l fruition of the political in terest in E speranto  has been 
m anifested by a t least tw o of the belligerent governm ents. O ne qf 
these has made use of the language alm ost since the beginning of the 
w ar to clarify its position and to  defend itself against the charges of 
its enemies,—in a general appeal for the sym pathy of neutral nations; 
the o ther has only recently commenced the issue of official docum ents 
in E speranto  w ith a sim ilar purpose in view. H ere is Germany on 
the one hand and France (for itself and Belgium ) on the o ther m aking
use of the language as a serious m eans for international enlighten-

* * •  • ^ < # » •

m ent. H ere is a positive gain for E speranto—a gain tha t m ust bp 
taken into account w hen the w ar shall have ended. H ere is proof, 
if proof were needed, tha t the pre-w ar a ttitude of these governm ents 
has not been one of m ere tolerance—of purely passive interest.

W e also find tha t during the  w ar there has developed a use for 
E speran to  for which it has been preparing for years: th a t is, in con
nection w'ith the operations of the International Red Cross Bureau. 
H ere is a highly im portant function, extra-governm ental, it is true, 
having a political significance in time of w ar second only to tha t of 
the national governm ents them selves; w ith, indeed, a w ider field of 
operation, being essentially an international departm ent of war. The 
co-operation between the U niversal E speranto  Association and the 
Red Cross Society has developed a usefulness tha t can never be de
nied to  Esperanto . U nder guidance of the  central office in Geneva 
the agents of the  U niversal E speranto  Association in all countries, 
neutral and belligerent, have greatly  facilitated the w ork of the Red 
Cross Bureau in locating the interned, the prisoners, the wounded 
and the missing, and in establishing com m unication w here possible 
betw een them  and their governm ents and friends.

T here may be o ther w ays in which E speranto  has proven itself a 
factor to be reckoned w ith, but in these may be found sufficient 
grounds for the conclusion already stated, nam ely: th a t conditions 
for future propaganda have acquired during this war a new aspect.

B ut while E speranto  has become entitled to  more serious con
sideration than ever before because of its im portant services to w ar’s 
prosecutors and victims alike, there is another contributing  factor 
to th is changed aspect th a t m ust not be overlooked: that is, the new 
attitude of the man in the trenches to all th ings foreign. In the early 
stages of the w ar the “foreigner” was to him just w hat the w ord’s 
m eaning implies—a stranger—and therefore one always under sus
picion and, as such, to  be destroyed on opportunity . I t is reasonable



to suppose, however, that the man at the  front has, in his life anci 
death experiences since the beginning of last A ugust, learned to look 
upon the foreigner against whom he has fought so persistently , with 
an eye of better understanding. H e has acquired respect not only for 
the lighting qualities of his foe, but to r m any o ther visible qualities 
by w hich he has recognized tha t the individual enem y is a man in all 
essential characteristics like him self and the men whom  he has known 
and associated w ith all his life.

H ere is a broadening experience th a t m ust leave its m ark upon 
the survivor of the war in, say, a g rea ter tolerance for and sym pathy 
w ith the man of o ther nationality  and language. O ne may go fur
ther and predict that the retu rned  soldier will have a  desire to  know 
more of his form er enemy and th a t he will encourage his friends and 
associates to  adopt and share his views. T h is is certain to bring 
about the developm ent of a general a ttitude  receptive to any influence 
th a t will make further knowledge of the foreigner possible and lead 
to  more thorough understanding and sym pathy and surely  help to 
make w ar in the future less likely to occur. T he man who has been 
through the w ar will have acquired a new consciousness—he will 
have learned to think in the best possible school, th a t of hardship, 
suffering and enforced self-control—and will be less likely than ever 
to  accept blindly the dicta of the governing classes, as to  either do
mestic affairs or foreign relations. H e will realize more vividly than 
he has done after any previous war tha t he and his im m ediate class 
are the greatest sufferers by their sacrifices and, even when he has 
secured victory for his country, their share of the benefits therefrom  
is more likely to be negative than otherw ise. H ere should be a fallow 
field in which E speran tists may cultivate and g a th e r a g rea t harvest.

These conditions m ust be met w ith intelligence, decision and 
prom ptness. Consideration of a neutral m eans of intercom m unica
tion between nations and peoples m ust en ter into the adjustm ents 
that will follow upon the heels of the war. E speran to  m ust share in 
the benefits tha t fortunately  do accrue even w ith  the  g rea test of catas
trophes, for it has proven its right to serve m ankind, in w ar as in peace.

It is highly probable tha t the tendency in stric tly  official circles 
will be during  and after the g reat negotiations, to relegate E speranto  
to  its old position of a  suppliant for recognition. H ow  shall th a t be 
overcome? H ere, it seems, is the crux  of the w hole question, and 
here is w here the organized E speran to  m ovem ent m ust m ake its 
stand. Shall we allow the purely political elem ents of the  nations 
sum m arily to  determ ine our position? O r shall we appeal with 
g reater vigor than ever to  the educated classes and to  the now much 
more enlightened (at w hat cost!) m asses to  come to  our support?

K. C. K err, Y oungstow n, Ohio.
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THE ESPERANTO ASSOCIATION OF NORTH AMERICA 
Central Office, Newton Centre, Mass. C. H. Fessenden. Sec.

P re s id e n t  S ec re ta ry -T rea su re r
J .  D. H A I L M A N  D R . C. H . F E S S E N D E N

310 So. L a n e  A re .  N e w to n  C en tre ,  Mass.
Pittsburgh, Pa

OFFICIAL COMMUNICATIONS

EIGHTH NATIONAL CONGRESS 
Esperanto Association of North America 

San Francisco, Calif. First Circular

T he eighth  national congress of the  E. A. N. A. w ill be held in 
San Francisco  from A ugust 22nd to 29th. in conjunction w ith  the X I 
U N IV E R S A L A  K O N G R E S O  de E S P E R A N T O . A m erican E spe
ran tista  will th u s  have the  opportun ity  of a ttend ing  tw o im portant 
C ongresses w ithou t ex tra  cost. A lthough the  sessions of the  E . A. N. 
A. and those of the  U niversala K ongreso will be entirely  separate, 
there  will be but a  single congress fee, $5.00, en titling  one to  attend 
all sessions, festivities and am usem ents of both Congresses.

A definite program  is being prepared and will appear in an early 
num ber of Amerika Esperantisto, the  official organ. A lthough still 
too early  for a com plete announcem ent of Congress events, we may 
say  tha t a m ost enjoyable excursion about the Bay is being planned, 
and th a t there will be no lack of en terta inm ent for the  E speran tists  
in San Francisco during  the Congress week.

All kongresanoj will be adm itted  to  the Exposition free on S a tu r
day, A ugust 28th, w hich will be “ E speran to  D ay” on the  Exposition 
grounds, and the occasion for a g rea t E speran to  dem onstration.

T he C ongress badge, which will be given g ra tis  to every kon
gresano, is the  m ost beautiful ever designed for any E speranto  Con
gress and one which every E sp eran tis t will be proud to  own. If you 
cannot come to  San Francisco send in the “ H elpcongrcss dues” of 
$2.50, which will en title  you to the badge and all the publications and 
docum ents of the  Congress.

In sending m em bership fees or ordering  publications of the Con
gress please use the “ D ua C irkulero” of the XI Universala Kongreso.

La adreso de la K ongreso  estas sim ple,
E S P E R A N T O  K O N G R E SO , San Francisco.
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New England Esperanto Association
The June m eeting of the New England Division of the E speranto  

Association of N orth  America will be held in Boston, June 12th and 
13th. T he headquarters will be at the rooms of the Boston Esperanto 
Society, Pierce Building, Copley Square. All New E ngland Esperan- 
tists are urged to be present, and visiting E speran tists from other sec
tions are heartily  welcome. W e expect to have w ith  us on a special 
visit, the President of our national Association, Mr. Jam es D. H ailm an 
of P ittsburgh, Pa. I t has been some tim e since the New England 
Division has had the honor of en tertain ing the national president at 
one of its own m eetings, and a large attendance will surely be forth
coming. A fter the business m eeting a t 1.00 o ’clock on Saturday, 
an enjoyable social program  is promised. Come and bring the usual 
New England enthusiasm  and show our president tha t we are w ith 
him and appreciate his presence a t our m eeting. Please advise at 
the earliest date possible tha t you will be w ith us, and receive any fur
ther details. T his is the only notice of the  m eeting tha t will be issued. 
Address M iss E. J. M eriam, A ssistant Sec’y, N. E. E. A., 50 Congress 
St., Boston, Mass.

N EC R O LO G Y

Miss P. E. Curtis, New Y ork City.
Mr. John Q uindry, Fort Branch, Ind. 
Prof. J. E. Gow, Cedar Rapids, Iowa.

T H E  S T U D E N T S  E S P E R A N T O  L E A G U E  
Clyde K ennedy, Sec’y, Parsons, W . Va.

The library of the  S tudents E speranto  League, the nucleus of 
which was given by Mr. W y att R ushton, has been increased by 
gifts from M essrs. J. D. Hailm an, G. P. Ferree, H erbert H arris, and 
H arold Kline, and now contains the following books: A dvokato Pa- 
telin, A ngla Lingvo sen Profesoro, Anjo, Ave P atria , Batalo de I’ 
Vivo, Benkoj de la Prom enejo, Bona Sinjorino, C hristm as Carol, 
Cindrulino de Aleksandrio, Deveno kaj H istorio  de Esperanto , Di
versaĵoj, E lektitaj Fabloj de La Fontaine, En Fum ejo de I’ Opio, En 
M alliberejo, Evangelio de Sankta M ateo, La Ĉ iutaga Vivo, L a  Fara- 
ono, Ham leto, H um oraĵoj, H ungaraj R akontoj, Indo-Eŭropaj L ing
voj. In terrom pita K anto, Julio  Cezaro, K aatje, K an taro  E sperantista , 
K anto de T rium fanta Amo, Kiel Plaĉas al Vi, K olekto de H ungara 
Esperantisto, Kolomba Prem io, K restom atio Fundam enta, K restom a
tio Internacia, M arta, M ia Liro, M opso de L ia Onklo, N orm an Con-
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quest, Nova T estam ento , Noveletoj el la N igra Arbaro, Princo V ane’, 
Protesilas kaj Laodam ia, Puto kaj la Pendolo, R akontoj pri Feinoj, 
Reĝo de la O ra Rivero, R olandkanto, Se]) Ridoj, Serĉado por la Ora 
Sabano, Ŝi ne legos Cin, Solo de F lu to , Sub la M eznokta Suno, T at- 
terley, T uristo  kun la Verda Stelo, U nua Legolibro, Unu Fojon, Ver 
daj Fajrero j, V irineto  de Maro, V ort-T eorio  en Esperanto.

Selanoj, are you m aking good use of th is free lending library at 
your entire disposal through the generosity  of several m em bers ot 
E. A. N. A. and S. E. L .? W rite  F rank  M anning, President of S. E. L., 
56 A tlantic St., Portland, Me., for full inform ation concerning the 
books. D on’t forget to  enclose a stam p for your reply 1

In the sp ring  one’s thoughts tu rn  tow ard — exam inations. No 
doubt this is a convenient tim e for you to qualify for the diplomas 
gran ted  by the national Association. Special term s to mem bers of 
E. A. N. A. W rite  for inform ation to  the Chairm an of the Exam ina
tions Com m ittee, Mr. H erbert H arris, 10 H enry  st., Portland, Me.

Are you using the E. A. N. A. Peace Stam ps on all your corres
pondence and

H ave you secured your E. A. N. A. bu tton  yet?

E N D  O F  O F F IC IA L  PA R T

T ia  B onedukita Knabo

E stis  sur tram o kaj okazis antaŭ  unu aii du tagoj. Knabo, eble 
dek kvar jara, sub ite  leviĝis kaj donis sian sidejon al dika sinjorino. 
L a sinjorino rigardis lin kaj d iris:

“ Vi estas ĝentila knabo. M alm ultaj knaboj nuntem pe faras tion.” 
“Mi opinias ke vi ne legis la hieraŭan jurnalon ,” diris la knabo. 

“ E stas rakonto pri knabo kiu donis sian sidejon al sinjorino kaj kiam 
ŝi m ortis, la lastan sem ajnon, ŝi testam entis sep mil dolarojn al li.” 

“ Mi ne vidis tion,” diris la sinjorino.
“ Eble vi vidis tiun pri la knabo kiu portis korbon por m aljunulino, 

kaj ŝi donis al li brikan domon kaj m ovbild-teatron.”
“ Ne,” diris la sinjorino. “ Mi ne vidis tion.”
“ E stas alia,” daŭris la knabo, “pri knabo kiu fordonis m alsupran 

dorm obenkon en dorm vagono al virino kaj ŝi testam entis al li sian tu 
tan riĉaĵon. Mi ne scias kiom ĝ i estis, sed ĝi kredeble estis granda. 
Vi vidas kiel estas — oni devas ne riski hazardojn.”

La sinjorino solene balancis la kapon. “ Benu la homon kiu el
pensis tiu jn  rakontojn ,” ŝi solene diris.

Cleveland Plain Dealer— W . H. II.
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DEK-UNUA UNIVERSALA KONGRESO

Aŭgusto 22an-29an, 1915 San Francisco, Calif.
Notoj pri la Esperantaj Kongresoj

Unue, estas urĝate de la loka kom itato prizorganta la antaŭajn 
aranĝojn por la kongresoj ke tiel m ulte da esperantistoj kiel eble 
faru planojn por la ĉeestado. Estas certigate al ĉiuj ke ili trovos la 
tu tan aferon interesplena, bone valoranta la uzadon de la tem po kaj la 
elspezon de la m onkesto. Pliboniĝo, edukado, plezurego,—ĉu tiuj 
ĉi ne altiros vin?

Due, ke vi tuj varbu kiel kongresano, pagante al la kasisto, kies 
adreson kaj prezon de m em brokarto vi povas trovi aliloke en tiu ĉi 
gazeto, la ĝustan sumon. M emoru ke la baldaŭa enkasigo de la ko
tizaĵo estas grava helpilo al la sukceso de la kongresoj. N e prokrastu. 
M onhelpo estas eble la devo de ĉiuj esperantistoj kiuj deziras antaŭen
puŝi la propagandadon de nia inda movado.

Trie, eĉ se vi scius ke vi ne povos ĉeesti la kongresojn, estus mer
ita ago ke vi kiel aŭ esperantisto aŭ bonvolulo helpu laŭ via ebleco, 
aĉetante almenaŭ “helpkongreskarton.”

Tiun ĉi faru kaj la kongresoj estos indaj je nia lando kie dum  an
taŭaj jaroj ni ne m arŝis tiel forte kiel la fratoj en E ŭropaj landoj, kaj 
la movado inter ni eble m ankis la fervoran laboron, la g randajn  re
zultatojn  kiuj estis m ontrataj trans la A tlantiko.

Ea loka kom itato estas preparanta seriojn de bildpoŝtkartoj kun 
Esperanta teksto. Je la dato kiam estos presata tiu ĉi noto ili estos 
pretaj por dissendado.

Se vi dubas pri la grandeco kaj belegeco de la Panam a-Pacifika 
Ekspozicio kiun vi povos viziti kiam vi venos al la kongresoj, petu 
poŝtkarte de “ Esperanto-K ongreso, Saan Francisco, Calif.” la Fakt- 
Eibron. Ea broŝuro enhavas, esperante presita, m ultajn  informojn ki
uj vin interesos.

S-ro D. E. Parrish , sekretario de la l l a  U niversala K ongreso faris
bone kiam li proponis “K om itaton T ut-U sonan.” Bonkore jam re
spondis kaj akceptis la inviton tiel famuloj kiel Fessenden, ŝim onek, 
Schuyler, H arris, H ailm an, Scott kaj Fazel, kaj pluaj nomoj estas al
donataj. La laboro de la kom itato estas precipe konsila, krom  la var
bado de novaj kongresanoj kaj ĝenerala propagando por la kongreso.

Pacon la mondo plej ŝatas kiam venas milito. N ur tiam  kiam  la 
teruro  estas inter ni, estas realigeblaj la detruado kaj suferado.
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E speran tisto j estas pacem aj. Ili ne estas m alam ikoj unu kontraŭ 
la alia, escepte ke ili estas perforte tiel devigataj pro cirkonstancoj 
kiujn ili ne povas kontroli.

Ĉu estas tro  m ulte da espero ke la m ondkongreso de esperantis
toj povos fari ion por la repaciĝo de la ba ta lan ta j hom oj? In ternacian  
lingvon ni u rĝas por ke estu  interkom preniĝo inter la diversaj naci
oj kaj rasoj de la mondo, ĉu  la U niversala K ongreso de E speran to  ne 
povos proponi planon per rekom endo aŭ rezolucio kiu eble atingos la 
regnestro jn  de la bata lan ta j landoj kaj tiam aniere superŝarĝ i la pesilon 
je  la flanko de paco? Eĉ se la kongreso ne povos efiki ion en la nuna 
milito, supozante ke ĝ i daŭrigus dum  la venonta som ero, ni m ontru 
ke m ondlingvuloj deziregas m ondpacon por ĉiam.

D-ro Zam enhof an taŭ  ne longe skribis pri tiu jene : “Sinjoroj,
D ip lo m ato j: E ŭropo atendas ne kelktem pan interpaciĝon, sed pacon 
konstan tan , kiu sole konvenas al civilizita hom a raso. Sed m em oru 
ke la sola rim edo por a ting i tian pacon estas forigi la regadon de unuj 
gentoj super aliaj gen to j.”

E a loka kom itato  estas p reparan ta  esperantan  Gvidlibron pri San 
Francisco, la ĉirkaŭaĵo  kaj la Ekspozicio por la uzado de la vizitontaj 
kongresanoj kaj ankaŭ tiuj kiuj posedos kongreskarton. lli intencas 
eldoni m inim um e 1500 ekzem plerojn. K elkaj paĝoj estas disponeblaj
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E sperantistoj en tiu  ĉi lando m ulte respektas kaj alte  valoras 
E.A .N .A .; ĉiuj havas fierecon en ties historio  kaj nuna stato . T iu  
organizado, bone estra ta  kaj gvidata, en tenan ta  fervoran anaron, forte 
kaj konstante subtenas la movadon en U sono. Ni atendas grandan 
ĉeestadon de E.A.N.A. anoj je ilia kongreso, kaj oni povas facile cert
igi ke la kunsidoj estos kaj interesplenaj kaj utilaj. La progreso de 
la propagando m ulte dependas je la forteco de agem a cen tra  organiza
do. N i ĉiuj subtenas. A ntaŭen kun la standardo!

Je la sama sem ajno kun la esperantaj kongresoj okazos en Oak- 
lando la kunvenado de la “ N ational Educational A ssociation.” T iu 
ofte altiras 50,000 instru isto jn  el ĉiuj ŝta to j en Usono. La ĉefkomi- 
ta to  esperas aranĝi ke E speran to  estu prezentota al ili per parolado 
aŭ alimaniere. Se vi kapablas, proponu sugestion por la celo ke ni im-

por reklamoj je kiuj la a ten to  de interesuloj estas d irektata. Ĉiu paĝo 
kostas po $5.00 kaj la teksto  devas atingi la kom itaton an taŭ  la mezo 
de Julio. Adresu Esperanto-K ongresoj San Francisco.

Specialan atenton donis la kom itato  en la preparado  de taŭga 
kongrcsinsigno. La formo de la penti Eljo estas belega; ĝi estas kaj 
signo kaj ornam ajo. V i surportos ĝin  fiere kaj posedos ĝin kiel tre
zoron. Gi estas ankaŭ m ultekosta sed disponebla al la kongresanoj 
kaj la help-kongreskart-aĉetontoj.

Frue prizorgu ke vi estu la feliĉa posedanto!
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presu nian aferon je  ili. L a lingvo E speranto  prave apartenas al la 
lernejoj. Ni atingos nian celon nu r kiam ĝ i estos tien enkondukata 
kaj akceptata kiel ra jtiga ta  studado.

“K om itatano” 
(F . E. Cornish)

M A L K O M PR E N IG O  

De A leksandro Dumas

K vankam  mi tre  deziris atingi la lagon de K onstanco kiel eble 
plej frue mi estis devigita fari halton en m algranda vilaĝo kelkan dis
tancon de ĝi. P luvegis jam  de kelke da horoj kaj la ĉevalo kaj ve tu r
igisto rifuzis iri eĉ unu paŝon pluen.

Car la koto estis profunda ĝis la akso kaj la veturig isto  malsekega 
ĝis la haŭto, ilia volo halti ne estis senrajta . K ontraŭbatali ĝin estus 
kruele al la homo kaj ankaŭ al la besto.

N enio krom  tiel hum ana m otivo povus decidigi min m eti piedon 
en la m izeran gastejon, kies nom tabulo haltigis min. A penaŭ mi en
iris la m allarĝan koridoron kondukantan al la kuirejo, kiu servis ankaŭ 
kiel kom una ĉam bro de vojaĝantoj, atakis m iajn naztruojn  la odoro 
de acidigita brasiko, anoncante, kiel m enuo ĉe la pordo de restoracio, 
la kvaliton de m ia manĝo.

Nu, pri la acidigita brasiko mi povas diri, kiel certa abato  diradis 
pri la gadajo — ke se la mondo enhavus nur acidigitan brasikon kaj 
min, baldaŭ estus la finiĝo de la mondo.

Apenaŭ mi sidiĝis al la tablo, ĉe kies fino faris al mi lokon du 
ĵus alvenintaj ŝarĝveturilisto j, kiam oni m etis antaŭ  min profundan 
teleron plena je la dirita m anĝaĵo.

Feliĉe mi antaŭvidis tion. Mi ŝovis flanken la pladon, kiu fumi
ĝis kiel la m onto Vezuvio, kun nea ekdiro tiel forta, ke oni ne povis 
falskom preni mian seriozecon.

Germ ano neniam povas kredi al siaj oreloj kiam oni diras al li, 
ke iu persono ne ŝatas la acidigitan b rasik o n ; kaj, se oni esprim as la 
m alŝaton en lia nacia lingvo, lia m iro ŝveliĝas m ontalten.

Sekvis spaco da silento dum la m astrino penadis malkonfuziĝi. 
Fine ŝiaj pensoj elbuŝiĝis per frazo dirata en vortoj tiel sensekvaj, ke 
ili estis tu te  nekom preneb laj; tam en per sia vizaĝa esprim o ŝi diris 
tiel klare, kiel per la v o r to j:

‘‘N u do, sinjoro, se vi ne ŝatas la acidigitan brasikon, kion nome 
vi ja  ŝatas?”

N aŭzo provizis al mi memoron, lingvaĵon kaj elparolon, kaj mi 
diris en la plej fortika germ ana:
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“Kion ajn  en la m ondo krom  tio .”
Kun subm etiĝa mieno la m astrino  forportis la m alŝata tan  acidi

gitan brasikon. Mi pacience atendis la duan pladon, sed vane.
“ N u,” mi diris fine.
“ Nu,” respondis la m astrino.
“M ian m anĝon.”
“ Ho, certe,” kaj ŝi realportis la acidigitan brasikon.
N un estis tu te  certe, ke se mi ne faros ion por savi min, la bona 

virino persekutos min ĝis la mondfina juĝado.
Feliĉe, granda hundo de la raso Sankta B ernardo sidis, tordante 

la piedegojn kaj nazegon antaŭ  fajro sufiĉe varm ega por rosti bovon. 
Mi vokis Ia beston. Ce la unua ekm ontro de mia bonkora intenco, 
ĝi forlasis la kamenon, venis al m ia fianko, kaj per tr i englutoj ellekis 
la m anĝaĵon, la kaŭzon de m ia ĝeno.

“Bone, belulo,” m i diris, karesem e bate tan te  ĝ ian  kapon ; kaj mi 
redonis al la m astrino la m alplenan teleron.

“ Kaj vi,” ŝi demandis.
“ Mi volas ion alian.”
“Sed estas nenio alia en la domo.”
“K iel!” mi ekkriis pro la profundeco de m ia m alsato, “Nenio 

alia! Cu vi ne havas ovojn?”
“N e.”
“Cu kotletojn?”
“N e.”
“Terpom ojn?”
Ĉiam la sam an respondon: “N e.”
“ Cu vi havas...........kelke d a ............kelke d a ........... ” N un feliĉa

ideo trafulm is m ian cerbon. M i remem oris, ke oni forte konsilis al 
mi ne travojaĝi ĉi tiun regionon sen gustum o de ĝiaj fungoj, pri kiuj 
oni diris, ke ili estas bongustegaj kaj estas fame konataj en ĉirkaŭo 
de kvindek mejloj. Sed, kiam mi ekdeziris profiti la ĝustatem pan re
memoron, unu em baraso sin prezentis —  mi ne povis rem em ori la 
germ anan nomon de la bongusta vegetaĵo.

Sed mia forta  m alsato urĝis m in; kaj kun m alferm ita buŝo mi
ĉiam ankoraŭ ripetadis la nedifinitan num eralon: “ke lke ...........kelke
...........” El ĉiuj m anĝaĵaj nomoj, kiu estas la germ ana nomo de fun
go? “K elke ...........kelke............k e lke ............”

Kun la okuloj fiksitaj sur miaj lipoj, la m astrino  avide atendis 
la tre  deziritan nomon.

“K elke...........k e lke ............” Guste tiam  m ia rigardo okaze falis
sur mian skizlibro!!.

“Iom  atendu,” mi d iris; “ ideo venis al mi.”
Mi eltiris krajonon, kaj, su r pura blanka folio, mi desegnis, tiel
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ĝuste, kiel mi nur povis, la altvaloran fungon, kiu estis la ĉefa objekto 
de mia tiam a deziro.

Tiel plene mi estis inspirita, ke mi povas diri sen fanfarono, ke 
mi sukcesis tiel laŭnature prezenti la vegetaĵon, kiel nur povas fari la 
m ano de homo.

La gasteja m astrino ĉiam rigardis mian faradon kun inteligenta 
scivolo, kiu promesis la plej kontentigan rezultaton.

“ Ho, jes, jes, jes,” ŝi ekkriis kun radianta vizaĝo, tuj kiam mi 
faris la finan streketon en la desegno ; kaj ŝi rapidis el la ĉambro.

Fine ŝi kom prenis — adm irinda virino!
Si tiel bone komprenis, ke post kvin m inutoj, ŝi revenis kun 

trium fo pentrita  sur la vizaĝo, alportante m alferm itan om brelon!
“Jen  ĝi estas,” ŝi diris.
Mi ekrigardis mian malfeliĉan desegnon — la simileco estis per

fekta.
El la angla lingvo tradukis Gego, 
T radukin to  de “Alegorioj el la N aturo .”

P R I LEG A D O  E N  M O V IĜ A N TA  V E T U R IL O

M ultaj kredas, ke m alutilas la okulojn, legi en vagono, sed ŝajnas, 
ke nur kelkaj scias kial. La kaŭzo estas trostreĉado de la delikataj 
okulmuskoloj. La movado de Tvagonaro skuadas gazeton aŭ libron, 
konstante Sangante ĉi ties pozicion kaj distancon de la okuloj, devi
gante do, ke la okuloj senripoze alĝustigadu la fokuson. Ekstraj 
klopodoj tiel falas sur tiu jn  muskoletoj n, ĉar ŝanĝiĝo de fokuso okazas 
iafoje cent fojojn en unu minuto.

Alia kaŭzo de okulstreĉo dum legado en vagonoj estas nebona 
lumigado, kion oni ordinare renkontas. Oni ofte provas legi vesper- 
ĵurnalon en vagono aŭ tram o, ĉe T krepusko, antaŭ  kiam la veturil- 
lampoj estas lum igitaj. Cetere, eĉ kun lampoj brilantaj la situacio 
ne tre pliboniĝas. La vagonoj estas ofte superplenaj kaj starantaj pa
saĝeroj balanciĝadas inter la ĵurnalo kaj la lumilo. Kutim e la lumilo 
pendas alte ĉirkaŭ la centro de la ĉarplafono kaj estas malbone lokita 
por legado, tial ke la lumo estas tro  m alproksim a de la presaĵo kaj la 
radioj rebrilas en la okulojn for de la libro aŭ revuo.

Kelkaj usonaj vagonaroj nun havas bibliotekavagonojn, kun la 
lum fonto m alantaŭ kaj flanke de la leganto. La plej novaj kaj bonaj 
litvagonoj “Pullm an” prezentas flanklampetojn por legado.

H erbert M. Scott.
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N O V A J L IB R O J

A PR A C TIC A L GRAM M AR of the IN T E R N A T IO N A L  LA N 
GUAGE, by Ivy Kellerm an Reed, Pli. D., Price 50 cents. English- 
speaking Esperantista are fortunate in securing this entirely new and 
original text-book am ong an ever-increasing library of more or less 
excellent gram m ars for the study of Esperanto. The author of “A 
Practical G ram m ar” has apparently compiled the book w ith two ob
jects in mind. F irst, to place before the student, in tw enty  concise 
lessons, a practical and correct treatm ent of the gram m atical rules, 
supplemented by illustrative examples and exercises, and second, to 
put into the hands of the acknowledged non-linguist an instrum ent by 
which to acquire the international language, th a t upon try ing  out will 
fill him w ith no sense of discouragem ent over m astering fractious 
rules, elusive tenses and difficult participles.

I t is probably safe to  state that a  m ajority of the rank-and-file 
Esperantists, grasping the idea of Esperantism  and w ishing to further 
it by a  correct working knowledge of the language, have either for
gotten most of the rules of English gram m ar learned in school, or else 
have never had the opportunity to secure a thorough knowledge of 
those rules. This book is acknowledgedly “sugar-coated” for th is par
ticular class of Esperantists. Upon looking a t a  lesson as an exam
ple, we find the rule governing the subject-m atter of the lesson presen
ted in a brief and clear m anner, followed by sentences in Esperanto 
with the English equivalents to bring out the points being illustrated. 
Next, a short vocabulary, a reading exercise containing from tw enty 
to twenty-five sentences in Esperanto, and then a dialogue in E sper
anto,—a sorely needed and most commendable addition to  an Esperan
to text-book,—are followed by a group of sentences in. English for 
translation work.

In the appendix the international money system  is explained and 
examples given of the international system of w eights and measures. 
A selection from the speech of Dr. Zamenhof at the 1910 Congress 
in W ashington, D. C., common abbreviations, names of the days of the 
week and of the m onths, and the words of the E sperantists’ “national 
anthem ,” are followed by a resume of the w ords used in the vocabula-
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ries th roughout the book, in both E nglish-E speran to  anci E speranto- 
English.

The review er feels the space inadequate to give a com prehensive 
idea of the m anner in which the author, profiting by personal experi
ence and the deficiences found in the cheaper grade of E speranto  tex t
books, has welded into shape a  gram m ar which tru ly  supplies a long- 
felt need. T eachers of E speranto  classes and isolated students have 
m uch regretted  the dearth  of a suitable 50-cent text-book and the ap
pearance of “A Practical G ram m ar of the In ternational L anguage” 
supplem ented by th a t au thorita tive  reference and high-school tex t
book, “A Com plete G ram m ar of E speran to” gives a d istinct advan t
age and inducem ent to a thorough and correct knowledge of th is sub
ject w hich we feel have never before been extended.

LA  V E N E C IA  K O M E R C IS T O , IOI paĝoj, 50 cendoj.
K iu provas traduki la verkojn de Shakespeare, tiu estas kuraĝulo. 

K iu bone traduk is ilin estas artisto .
S-ro W aekrill riĉigas nian literaturon  per lia lerta  kaj plaĉa tra 

duko de unu el la plej ĉarm aj kaj bone konataj dram oj de nia plej fama 
angla dram atisto.

N otinda estas la perfekta ritm o de la versoj kaj li preskaŭ tu te  
evitas la uzon de la apostrofo, tiu potenca ilo de la am atora poeto,— 
lam bastono,—abom enajo I

Li m irinde konservas la petolecan vortludadon de Launcelot Go
bo kaj la vivplenan spritecon de Portia , ankaŭ ŝian elokventan plenda
don por A ntonio.

Kiom da beleco aŭ potenco de la A ngla estas perdita en ŝia paro
lado antaŭ  la tribunalo?

“K om pato estas v irto  nedev iga ; 
ĝi gu tas pluve, dolĉe el ĉielo 
su r suban lokon. Per duobla beno 
ĝi b en as : ĉe donado, ĉe ricevo.
Gi plej potencas kun la potenculo; 
ĝi pli ol krono reĝon ornam adas.
L a reĝa sceptro  m ondan povon m ontras, 
sim bolas respektegon, m ajestecon, 
sidejon de la tim osent’ al re ĝ o j; 
ĝi estas eco de la P lejpotenca; 
kaj m onda povo plej sim ilas Dian, 
se kom patem o spicas la justecon.

L a tradukin to  enkondukas novan vorton “neksta”, kiu estas inda 
je  zorga pripenso. Kiom m ulte el ni angloparolantaj E sperantisto j 
longtem pe kaj vane serĉis vorton kiu donos la precizan ideon de 
nia “ nex t” ?
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Berrien Springs, Mich, M ay l i ,  1915.
E ditor Am erika E speran tisto :

I note from your M ay issue tha t Mr. F . L . Buell, of Tillam ook, 
Oregon, w rites you Concerning his isolation as an E speran tist, and 
giving some suggestions as to  m ethods of isolated learning of E s
peranto. I am  also isolated. I do not know of an E speran tist within 
seventy-five miles of here, except as hereinafter m entioned. For a 
long tim e I also w as obliged to converse w ith m yself and the well 
known sum m er and w inter winds, if I used Esperanto.

But I have a  fu rther suggestion for sam ideano Buell, and others 
sim ilarly situated. T each E speranto  to your w ifel T hen your chan
ces for conversation are frequent indeed. M y wife so far has reached 
a thorough knowledge of the first tw enty-five lessons in M rs. Reed’s 
tex t book. I t  is surprising how m uch benefit I personally gain from 
this opportunity  of using the  language. I t  is also su rprising  how 
fluent Mrs. K— is becoming. She can even scold in E speran to ! So 
to each of the  other herm its I suggest m ake an E speran tist of your 
wife. If you haven’t a wife, g e t one.

Sincere la via,
Chas. H . K------ .

“Now let us thank  the  Lord because the  E speran to  language is 
created. * * * I repeat, the m ost im portant th in g  in the  w orld is the 
realization of an auxiliary language. O neness of language will trans
form m ankind into one world, remove religious m isunderstandings, 
and unite E ast and W est in the sp irit of brotherhood and love. O ne
ness of language will change th is w orld from m any families in to  one 
family. T his auxiliary in ternational language will gather the nations 
under one standard, as if the five continents of the w orld had become 
one, for then m utual interchange of thought will be possible for all. 
* * * ”  —Abdul-Baha

L a  P lo ran ta  Ĉerizo
Ĉerizo ploris. “Kial tia 

Bruo? Kial ploras vi?”
“Car estas lipo de Julia 

Pli ruĝa jen ol mi.”
Ne ploru, ĉerizet’, kaj tio 

T u te  ne hontigu v in ;
R uben’, korai’, sk a rla ti — nenio 

Superi povas ŝin.
T rad . F arnsw orth  W righ t
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QJlje ^Esperanto Association of Norti? America

T h e  E sp e ran to  A ssocia tion  of N o r th  A m eri
ca  was o rgan ized  Ju ly ,  1908, a s  the un io n  of 
individua! E sp e ra n t is t s  an d  local o rg an iza 
t ions ,  hav in g  as  its purpose ,  in the w ords  of 
its co n s t i tu t io n ,  “ th e  fu r th e ran ce  of th e  s tudy  
an d  use  of th e  In te rna t iona l  Auxiliary  L a n 
guage ,  acco rd in g  to  the F u n d a m e n to  z a m e n 
hofa, and , in p a r t icu la r ,  th e  fo rm ation  of a 
c lose  un ion  be tw een  and am o n g  all ind iv id
uals  an d  o rgan iza tions  s tu d y in g  o r  u s in g  E s 
p e ran to .”

M enibership  is no t  lim ited to  th o se  already 
k n o w in g  E sp e ran to ,  bu t  is open  to all who 
a re  in te res ted  in th e  m ovem ent,  w h e th e r  from 
a  p rac t ica l  o r  a l t ru is t ic  poin t of view.

rlie  General Council of twelve m em bers ,  
each  elected by th e  votes, in pe rso n  and 
p roxy ,  of th e  m em b ers  in his own division, 
cons t i tu tes  th e  leg is la tu re  an d  elects th e  of
ficers an d  com m ittees .  Each  councilo r  is 
e lected annually ,  a n d  m ay be recalled a t  any 
t iu 'e  by m a jo r i ty  vote.

In several sec t ions  the re  a re  d is t r ic t  feder
a tions, C har te red  b ran ch es  of th e  E sp e ran to  
A ssocia tion  of N o r th  A m erica ,  which a c t  for 
th e  genera l  associa tion  in the ir  given t e r r i to 
r i e s  M em bersh ip  in su ch  d is t r ic t  federa tions  
includes m em b ersh ip  in th e  genera l  assoc ia
tion, an d  vice versa, w ithout p a y m e n t  of an y  
add it iona l  fee.

T h e  work of th e  A ssocia tion  an d  all i ts  o f 
ficers is en tire ly  of a “ m iss io n a ry ”  charac te r .  
W h e th e r  o r  no t  an in q u ire r  is likely to  b e 
come a  m em ber ,  th e  C en tra l  Office of th e  A s

soc ia tion  will freely supply in fo rm ation  to  «all 
who desire  to  investiga te  E sp e ran to ,  will 
recom m end  su itab le  tex t  books, com petent 
local teach e rs  o r  co rrespondence  courses ,  and 
will supply m ater ia l  for new sp ap er  ar t ic les ,  
fu rn ish  n am es  of o the rs  in th a t  locality  who 
a re  in teres ted ,  an d  g ive any o the r  possib le  a s 
s is tance  to  persons  des ir ing  to  o rgan ize  a 
local c lass  o r  society , o r  will g ive  th e  nam es 
a n d  addresses  of th e  n e a re s t  a lready  existing 
socie ty  o r  d is t r ic t  o rgan iza tion .  E x a m in a 
t ions  a re  conduc ted  by th e  Association E x a m 
iners, an d  d ip lom as g ra n te d  to  those  qualified. 
(See leaflet “ E x am in a t io n s ,”  sen t  u p o n  re 
ceipt of s tam p ) .

T h e  “ m iss ionary  w ork”  of th e  E sp e ran to  
A ssocia tion  of N o r th  Am erica  is wholly s u p 
po r ted  by th e  m em bersh ip  fees a n d  co n t r ib u 
tions of th o se  interested.

T h e  fee for ac tive  m em bersh ip  is  fifty cents  
for each  fiscal yea r  ( o r  p a r t  th e reo f) ,  which 
en d s  S ep tem b e r  30th, an d  everyone  in teres ted  
in th e  p rog ress  of th e  E sp e ran to  m ovem ent  is 
ea rn es t ly  req u es ted  to  co n tr ib u te  to  th e  As
soc ia tion’s  s t ren g th  b y  a d d in g  his n am e  to  its 
rolls ,  a n d  to  co n tr ib u te  th is  tee t o  th e  work. 
O n e  half of th is  m em bersh ip  fee is used  by 
th e  Centra l  Office for such p ro p ag an d a  ex 
penses  as  postage , p r in t ing ,  e tc .,  th e  o the r  
half is spent d irec tly  by th e  General Councilor, 
o r ,  w here  one exists ,  by th e  d is t r ic t  b ran ch  ot 
th e  E s p e ra n to  Association of N o r th  America, 
in th e  division o r  S ta te  w here  th e  m em ber 
resides.

A PPL IC A T IO N  FO R  M EM B ER SH IP

Fill o u t th is  ap p lica tio n  leg ib ly  and m ail to  D r. C. H . Fe.csenden , G eneral 
S ecre ta ry , T h e  E sp e ra n to  A ssoc ia tion  of N o rth  A m erica,
N ew ton  C en tre , M ass.

I hereby  app ly  fo r m em b ersh ip  in The Esperanto Association of North 
America, and  ind icate  by p lac in g  X in the  co lum n a t the  r ig h t the  e x te n t to 
w hich I will be able to  coopera te  in  th e  w ork  of said  A ssociation .

N am e

A ddress

A ctive M em bersh ip , SO cen ts  enclosed
Special M em bership , $2.50 enclosed

S u sta in in g  M em bersh ip , $10.00 enclosed

I shall be g lad  to  a ss is t in the  w o rk  o f p ropaganda , and  w ish you 
to  n o tify  the  n e a re s t p ro p ag an d a  leader of the  A ssociation



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

O RD ER BLANK
The American Esperantist Co., Inc., W est Newton, Mass.

Please send me a t once, the  item s checked  below , fo r w hich I enclose the

sum  of $ ................. ..

Name

A ddress

«
Y ear’s subscrip tion  to  the  m o n th ly  m agazine, 

A M E R IK A  E S P E R A N T IS T O , $1.00

C O M P L E T E  G R A M M A R  O F  E S P E R A N T O  (K e lle rm an ), 
w ith  vocabularies, $1.25 postpaid

C om bination  o f one y e a r’s su b sc rip tio n  to  A M E R IK A
E S P E R A N T IS T O  w ith  copy of C O M P L E T E  G R A M M A R  
O F  E S P E R A N T O , $2.00

S T U D E N T S  C O M P L E T E  T E X T  B O O K  (O ’C o n n o r), 
c lo th , 50 cents

P R A C T IC A L  G R A M M A R  O F  E S P E R A N T O  (K e lle rm an ), 
50 cents

Send me also the following literatu re  as show n in your 
book-list:

“ WHEN THE WANDERLUST 
HAS SEIZED YOU”

The Song hit of Esperantujo! 
(Schuyler-M iles)

POPU LAR, CATCHY, TU N E FU L
A Propaganda Instrum ent as E nter
taining as it is Valuable

35c

CORRESPONDENCE CARDS

An E s p e ra n to  correspondence 
postcard combining every-day use
fulness with everv-dav propaganda. 

A 3y% x Sy2 “Poŝtkarto’' with
'"nr.

Esperanto Seal

4 for 5c
in Comer

25 for 25c

THE AMERICAN ESPERANTIST COMPANY, Inc.
W est Newton, Mass.



C LU B  D IR E C T O R Y

B E R K E L E Y . C A L IF .
B erkeley  E speran to -R ondo , B erkeley  H . S.
A. S. V incent. Sec’y, 2429a E llsw o rth  S t., 
M eets every  M onday. 8.00 P. M.

B O S T O N . M ASS.
B oston  E sp. Soe., 503 P ie rce  B ldg., C opley Sq. 
M eets T ues., 8  P. M. R. G oodland, Sec.

C H IC A G O . IL L S .
L a  G radata  E speran to -S ocie to , D vorak  P a rk  
F r .  K o vari k. 2502 S. K e d iie  A ve., Sek.
L a  E sp. O ficejo , 1669 B lue Is lan d  ave. 
F -ino  R. V otluĉka. 1539 W . Jack so n  Blv. Sek. 
K unvenas 2an kaj 4an sab. ĉium onate.

C IN C IN N A T I, O H IO .
C incinnati E sp e ran to  Soe., 629 V ine S tree t. 
A. F. M cK inney , Sec. L . B. H arriso n  H otel.

C L E V E L A N D , O H IO .
L a Zam enhofa K lubo.
F-ino L. B. W eber, Sek., 2036 W . 48th St. 

D E T R O IT , M IC H .
D e tro it E sp e ran to  Office, 507 B re itm eyer 
B ldg., open  daily. L ib ra ry  a t d isposal of 
everybody, daily  7 A. M ..9  P. M ., except Tues. 
an d  F ri. C lasses m eet T ues. an d  F ri., 8-10 
P. M.
L a P o la  E sp. U nuiĝo , ĉiusem ajne, M agnus 
B utzis L ib ra ry , H a rp e r  & E . G rand  Bivo.

N E W  Y O R K  (B ro n x ) N. Y.
B ronx  E sp eran to  Society , M orris H . S.
C. C. Coigne, Sec’y , 243 B edfo rd  P k . Blvd.

N E W  Y O R K . (M a n h a tta n )  N . Y.
T he  N ew  Y ork  G roup. W ash. Irv in g  H . S., 
Jos. S ilbern ik , Sec’y , 240 E . 19th S t.

P H IL A D E L P H IA , PA.
Phila . E sp. Soe., J . F. K now lan, Sec., 4212 
G irard  ave. M eets 4 th  F ri. W indso r Cafe, 
1217 F ilb e rt st.

P IT T S B U R G H , PA.
E sp eran to  Sec., A cadem y of Science an d  A rt 
W m . S m ith , Sec.. 1607 C h isle tt street.
F rid ay s , 8  P . M ..T eachers’ R m ., C arneg ie  In st.

P O R T L A N D , M E .
P o rtla n d  E sp eran to  Socie ty , T re law ny  Bldg., 
H e rb e rt H a rris , Sec’y, 10 H en ry  S t.
R O C K F O R D , IL L S .
S kand inava E sp e ra n to -In s titu to , 417 7 th  St. 
Jo sep h  Johnson , Sec’y, 2315 P arm ele  St.

S A L T  L A K E  C IT Y , U T A H .
S alt L ake E sp eran to  Club,
M rs. F . M . M cH ugh . Sec., 4002 So. S ta te  St.
T IL D E N , N E B R .
E sp eran to -F ak o  de la N eb rask a  ŝ ta ta  K ris 
ta n a  Celada U nuiĝo,
E s tro , P a s tro  C has. P . L ang , T ilden , N ebr. 

W A S H IN G T O N , D. C.
K olum bia E sp eran ta  U nuiĝo, 2014 F  st., N . W. 
2an kaj 4an, lundon, ĉium onate, A. M ayer, Sek.
W O R C E S T E R , M A SS.
W o rceste r C ounty  E speran to  Society  
B usiness In s titu te , every  F rid a y , 8.00 P. M.

D ate  ................................................

A . S. V incen t, T reasu re r, T u tpacifika  E sp e
ra n ta  K ongreso , San F ran c isco , C alifornia.

I desire  to  becom e a m em ber of th e  N a tio n 
al an d  In te rn a tio n a l C ongresses, an d  enclose

check

m oney order

transpag ilo

to  cover th e  fo llow ing ;

. . . .C o n g r e s s  C ard  ( s )  a t $5.00 $ ................

. . .  .H e lp k o n g resa  C a rd (s )  a t $2.50 $ ................

P lease reserve in  m y n a m e ............room  (s )  in
p riva te  family
ho te l a t  ab o u t $ ................
ap a rtm en ts

p e r day , said  reserv a tio n s  to  begin

(d a te )

K am e
(M r., M rs., o r  M iss)

A ddress

$. . .  . f o r . . .  .ro o m (s )  a t  $5.00 $ ................

G uaran tee  F u n d  $ ................  C ity

$ S ta te

D o n ’t  fo rge t :  “ I  saw  i t  in A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O ”



HEALTH
AND TEMPERANCE
(formerly U F E  AND H EA LTH )

T he N ational H ea lth  M agazine

Special articles by experienced writers
A department for the mother
The Home Cooking School-
The School of Health (hygiene, dietet

ics, home treatm ent, emergencies,
l # W  \  C •«* |  y  •* «* W

nursing, etc.) . , .
Other interesting features, including 

a discussion of the great temper
ance movement

$1.00 a year, sample copy 10 cents

H E A L T H  A N D  T E M P E R A N C E  

T akom a P a rk , W ash in g to n , D . C.

Are You Informed on—

Votes fo r Women
Four states vote it this fall, if you 
don’t have to make up your mind this 
year, you will next. Your duty to the 
state demands that you have correct 

- information. You should read THE 
W OM AN’S JO U RN A L AND SUF
FR A G E NEW S!;.; ........ , ,

SEND YOUR SUBSCRIPTION NOW
THE WOMAN'S JOURNAL

^ u b .c n p t .o n  p a te g o  AHD S(JFFRAGE HEWS

■ 4 :  fs  585 B o s to n  Street
Boston, Massachusetts

B O N A  S A P I N G O !  ^ r.
D udek  specim enoj p o r d iscendi, senpage, al 
tiu j k iuj p rom esos a te n tig i ilin  al kom ercistoj 
p o r vendado. A dresu  * ~ \  . i

E S P E R A N T A  K O M E R C A  K O M P A N I O
503 P ie rce  Bldg., B os ton ,  Mass.; Usono

8
I

I

i
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8
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Mekeel’s Weekly Stamp News
1008 KASI BLDG., BOSTON, MASS.

is the  g re a te s t and  b e s t rep re sen ta tiv e  of th e  science of ph ila tely , 
a s  s tam p  co llec ting  is know n. P ub lished  w eekly, e ig h t la rge  pages 
32 co lum ns and t h e ...........

Subscription Price only 50c for 52 Issues
T o  m ake you  perfec tly  happy  we w ill p re se n t you  w ith  300 A L L  
D IF F E R E N T  foreign  s tam p s if you  have never been  a  subscriber. 
T h is  is a  stam p co llec tion  all by itself, and we offer i t  a s  a  m eans 
of increasing  o u r a lready  la rge  c ircu lation .

Six Months 25c and one of these Premiums :
200 all d ifferent fo re ign  s tam p s fro m  all p a r ts  of th e  w orld  o r 
IOI all d ifferent U. S. S tam ps of various k inds and  y e a rs  of issue, or 
T o p p an ’s g rea t book  on “ U nited  S ta te s  S tam ps and th e ir  V arie ties .”

THERE IS NO HOBBY LIKE STAMP COLLECTING

8
8
8
8
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D on’t  fo rg e t :  “ I  saw i t  in A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O ”
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Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, Pantofloj, 
Kaŭĉukoj Ŝuoj, Ŝtrumpoj. Ĉiuj 

eksklusive laŭ la tipo 
‘N a tu rfo to .’

HOLDEN FRATOJ,
3, Harewood Place, 
Oxford St., London, W.

DEZIRAS KORESPONDI

O n e  in se r t io n :  IO c e n t s ;  four in se r t ions :
25 cents . A n n o u n cem en t  consis ts  only of
n am e  an d  full address.

U n u fo ja  a n o n c o :  20 s d . ; kvarfo je  50 sd.
Anonco konsis tas  n u r  el nom o ka j  plena
adreso.

S-ro F ran t is ck  J. H ak i ,  B rauna ,  Bohem ia ,  
A ustr ia .  7

S-ro R ag  Costelli Leone, Corso  Vitt .  Eni. I I  
N. 3b, P adova ,  I ta ly . 9

D -ro  A . 'A . Jones ,  1810 Jefferson St., Philadel
phia, Pa .  9

Mi deziras  migri U so n o n  kaj pe ta s  sam idea
nojn pri helpo por trovi laboron. Profesie 
mi estas  l ib ro ten is to ,  ruso ,  dudek jaru lo .  
Mi Hue paro las  E sp e ran to n ,  konas  la ge r 
m an an  kaj in tencas  lerni la anglan . Mi 
kore  a n ta ŭ d a n k a s  ĉ iun  respondonton .  S-ro 
A. Lavrov , T jm en ,  T obo l ,  gii b., Ruslando.

S-ro  Rene P ito is ,  162 ru e  d e  M enilm ontan t ,  
P a r is ,  P ra n c u jo ,  I .  P. K. 8

S-ro J o h n  S. P iper, Cornwall, N ew  York. 5
F-ino P.. O rre l  Jones ,  F a s t  L ynne ,  Mo., 

ko respondos  kun Esperan t is to j  kiuj vizitos 
la E sp e ran ta jn  K o n g reso jn  en S an  F r a n 
cisco. 6

S-ro P . At. Kolev, 46 s tr .  R egen tska ,  Sofio, 
B u lgar ia ,  pri abe lku l tu rado ,  kunik lokultu r-  
ado , kokkultu rado . 6

D o n ' t  fo rge t :  ‘T  saw it in A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O ”
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Emerson
PLAYER - PIANO

ENABLES EVERYBODY TO RENDER ARTISTICALLY 
T H E  B EST M USIC O f  EVERY0 KIND

'I

EMERSON PIA/®-PIANO STYLE H

DEALERS IN PRINCIPAL CITIES AND TOWNS
W R IT E  FOR CATALOG

EMERSON PIANO COMPANY
BOSTON • • ESTABLISHED • • 1849 • • M ASS


